
 

ים הָרָ שׁ   ים   הָרְג  וּ הָג  בּ  ר   ים  אֶת־ה  כּ  הָנ  
ha/re/gù hag/gib/bo/rìm ’et-hak/ko/ha/nìm 

ha/ra/shìm 
gli eroi uccisero i sacerdoti malvagi 

חֶם  לֶ  ה אֶת־ה  י וְל א אכְלָ  ה הָא  שׁ ָ  ה אֶת־ה  פְּ ר    אָכְלָ 
’a/ke/làh ha/’ish/shàh ’et-hap/pe/rì we/lo’ 

’ke/làh ’et-hal/lè/chem 

la donna mangiò il frutto ma non mangiò il 

pane 

חֶם יא לֶ  נָב   י אֵין ל  לֶךְ כּ  מֶ  י ה  פְנֵ  יא ל  נבֲ   ד ה   עָמ  
gha/màd ha/na/vì’ lif/nè ham/mé/lek ki 

’en lan/na/vì’ lè/chem 

il profeta stette davanti al re poiché il 

profeta non aveva pane (lett: “non c’era 

pane al profeta”) 

תָה אֶל־ה  בּ   י  ת הָה  וּא  ח א  י שָׁ ל    ?mi sha/lach ’o/tah ’el-hab/bà/yit ha/hù’ chi ha inviato lei verso quella casa מ 

יא  נָב  ר יהוה אֶת־שְמוּאֵל ל   ba/char ’Adonai ’et-She/mu/’el lan/na/vi’ il Signore scelse Samuele come profeta בָּ ח 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Traslitterazione e traduzione del testo biblico (Genesi 4,5-8): 

 

 

יו׃  נָָּֽ ל֖וּ פָּ ִּפְּ ַֽי ד ו ָֽ א ֹ֔ ִּן   מְּ י ר לְּק ַ֨ ה ו יִִּּ֤ח  א שָּעָָּ֑ ו ל ֹ֣ ת ֖ נְּחָּ ְּאֶל־מִּ ִּן ו י ְּאֶל־ק ַ֥  ו
 

we’el-Qàyin we’el-minchato lo’ sha/ghah wayyichar leQàyin me’od wayyippelu panaw 

Ma non gradì Caino e la sua offerta. Caino ne fu molto irritato e il suo volto era abbattuto 

 

יךָ׃  נֶָֽ וּ פָּ ה נָּפְּלַ֥ מָּ ְּלָּ֖ ךְ ו ה לָֹּ֔ רָּ ה חָֹּ֣ מָּ ִּן לָָּ֚ י ְּהוָּ֖ה אֶל־קָָּ֑ אמֶר י  ו י ַ֥
 

wayyò’mer ’Adonai ’el-Qàyin lammah charah lak we/làmmah nafelu faneka 

Il Signore disse allora a Caino: «Perché sei irritato e perché è abbattuto il tuo volto?» 

 

ץ את ר ב ָ֑ טָֹּ֣ ח ח  ת  יב  ל פֶ֖ יטִֹּ֔ א ת  ְּאִּם   ל ֹ֣ ת ו א ֹ֔ יב   שְּ יטִּ וא אִּם־ת   הֲלִּ֤
ו׃  מְּשָּל־ב ָֽ ה תִּ ְּא תָּ֖ ו ו וּקָּת ֹ֔ שֹ֣ יךָ   תְּ ְּא לֶַ֨   ו

 



halo’ ’im-tethiv se’et we’im lo’ tethiv lappètach chaththa’t rovets we’elèka teshuqato we’attah timshal-bo 

«Se agisci bene, non dovrai forse tenerlo alto? Ma se non agisci bene, il peccato è accovacciato alla tua porta; verso di te è il suo istinto, ma tu 

dòminalo» 

 

הוּ׃  ג ָֽ רְּ יו ו י ה  ִּן אֶל־הֶַ֥ בֶל אָּחִּ֖ י ה ו יַַָּֽ֥קָּם ק ַ֛ דֶֹ֔ ם  ב שָּ יותָֹּ֣ י   בִּהְּ ְּהִּ ַֽי יו ו ָֽ בֶל אָּחִָּ֑ ִּן אֶל־הֶֹ֣ י אמֶר ק ֖  ו י ַ֥

 

wayyò’mer Qàyin ’el-Hèvel ’achiw wayhi bihyotam bassadeh wayyàqom Qàyin ’el-Hèvel ’achiw wayyahargèhu 

Caino disse al fratello Abele: «Andiamo in campagna!». Mentre erano in campagna, Caino alzò la mano contro il fratello Abele e lo uccise 

 


